
 

 

SCHEDULE OF MASSES & SERVICES IN ENGLISH 
MONDAY-SATURDAY: 8:30AM  
SATURDAY (SUNDAY VIGIL): 5PM 
SUNDAY: 8:30AM & 12:30PM  
EXPOSITION OF THE BLESSED SACRAMENT: 
FIRST FRIDAY OF THE MONTH 9AM - 10AM 

 
HORARIO DE MISAS Y SERVICIOS EN ESPAÑOL  
LUNES - VIERNES: 6:30PM 
DOMINGO: 7AM, 10:30AM Y 2:30PM 
EXPOSICIÓN DEL SANTÍSIMO SACRAMENTO:  
PRIMER VIERNES DEL MES 7PM - 8PM 
 
CONFESSIONS | CONFESIONES 
TUESDAY & FRIDAY 7PM / SATURDAY 4PM - 5PM 
MARTES Y VIERNES 7PM / SÁBADO 4PM - 5PM 
 
ANOINTING OF THE SICK | UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
CALL AT THE BEGINNING OF SERIOUS ILLNESS OR BEFORE 
SURGERY. POR FAVOR LLAME AL INICIO DE UNA 
ENFERMEDAD GRAVE O ANTES DE UNA OPERACIÓN.  
 
PRIVATE PRAYER | ORACION PRIVADA 
THE CONVENT CHAPEL IS OPEN MONDAY-FRIDAY 
9AM - 6PM AND SATURDAY 9AM - 5PM. 
LA CAPILLA DEL CONVENTO ESTÁ ABIERTA DE LUNES A 
VIERNES DE 9AM A 6PM Y LOS SÁBADOS DE 9AM A  
5PM. 
 
PARISH REGISTRATION | REGISTRO PARROQUIAL 

TO REGISTER TO THE PARISH PLEASE GO ON OUR WEBSITE 

PARA REGISTRARSE EN LA PARROQUIA, VISITE NUESTRO 
SITIO WEB. 

St. John Chrysostom Catholic Church 
546 E. Florence Ave. Inglewood, CA 90301  

DO YOU NOT HAVE FAITH YET?- MARK 4:40 
                                 ¿AUN NO TIENEN FE?. - MARCOS 4, 40 

SUNDAY, 
30TH OF  

JUNE 

www.stjohnchrysostomparish.org                    Online Giving | Donación en línea:  https://membership.faithdirect.net/CA955 

OUR PASTORAL TEAM 
NUESTRO EQUIPO PASTORAL 

 

ADMINISTRATOR • ADMINISTRADOR 
Fr. Alexis Ibarra  

 

ASSOCIATES • ASOCIADOS 
Fr. Alfonso Abarca 

Fr. Jorge Soto 
 

IN RESIDENCE • EN RESIDENCIA 
Fr. Gerardo Galaviz 

 

PERMANENT DEACON • DIÁCONO 
PERMANENTE 

Dn. Roberto Vazquez 
 

SEMINARIAN • SEMINARISTA 
Juan Garcia 

SĘ. JēČĒ’ė ėĉđčĒąĖĝ, ĔĖĉ-ĘČĉēĐēċĝ II 
 

PĖąĝ ĊēĖ ĚēćąĘčēĒė   
OĖĉ ĔēĖ Đąė ĚēćąćčēĒĉė 

DIRECTORY • DIRECTORIO 
 

PARISH OFFICE •  
OFICINA PARROQUIAL 

OĊĊčćĉ HēęĖė: MēĒ—FĖč, ó:îëAM - 
òPM | SąĘ. ó:îëAM - ñ:îëPM |  

SęĒ. ò:îëAM - ïPM 
ĘĉĐ:  (îìë) ñòò-íòîñ  

EđąčĐ: ėĎćĔąĖčėČ.ððô@ċđąčĐ.ćēđ  
 

SJC SCHOOL • 
EėćęĉĐą Ĉĉ ėąĒ ĎęąĒ CĖčėŎėĘēđē 

ĘĉĐ: îìë-ñòò-ðóñó 
čĒĊē@ėĘĎēČĒčĒċĐĉěēēĈ.ēĖċ 

 

RELIGIOUS ED •  
EDUCACIÓN RELIGIOSA 

OFFICE HOURS: MON, THURS. & FRI. 
4PM - 8PM 

TEL:310-674-3733 
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Saturday, June 29th 
Sts. Peter And Paul, Apostles  
5:00pm Socorro Delgado † 
Sunday, June 30th  
13th Sunday in Ordinary Time 
7:00 am    Todos los feligreses de San Juan Crisostomo 

8:30 am    Pedro Mendoza † 
10:30 am    Lucia Nuno y Sergio Cerda † 
12:30pm    Juan y Irene Perez (Wedd. Ann.) 
2:30 pm    Diego y Concepcion Alvarado † 
Monday, July 1st  
St. Junipero Serra, Priest  
8:30 am   All Souls in Purgatory  
6:30 pm Eric Gonzalez † 
Tuesday, July 2nd  
8:30 am  Jeremy Nicolas Ruffin † 
6:30pm Irner Gomez (Cumpleaños)  
Wednesday, July 3rd  
St. Thomas, Apostle  
8:30 am Nadya Beckett (Birthday) 
6:30 pm  Difuntos: Jose Cuevas, Maria Cuevas, Maria de 

Jesus Gonzalez, Francisco Lopez, Jose Romo, 
Maria Consuelo Gutierrez y Hector Cervantes. 
Oremos: Margarita Veloz Duarete, P. Gollito y 
Amador Orellana 

Thursday, July 4th  
Independence Day  
8:30 am All Parishioners of St. John Chrysostom 

Friday, July 5th  
St. Anthony Zaccaria, Priest; St. Elizabeth of Portugal  
8:30 am All Souls in Purgatory  

6:30 pm Ernesto Proa † 

Saturday, July 6th  
St. Maria Goretti, Virgin and Martyr  
8:30 am Jeremy Nicolas Ruffin † 

READINGS FOR THE WEEK  |  LECTURAS DE LA SEMANA 
 

Sunday: Wis 1:13-15; 2:23-24/Ps 30:2, 4, 5-6, 11, 12, 13 (2a)/2 Cor 8:7, 9, 13-15/ Mk 5:21-43 or 5:21-24, 35b-43 Monday: 
Am 2:6-10, 13-16/Ps 50:16bc-17, 18-19, 20-21, 22-23/Mt 8:18-22 Tuesday: Am 3:1-8; 4:11-12/Ps 5:4b-6a, 6b-7, 8/Mt 
8:23-27 Wednesday: Eph 2:19-22/Ps 117:1bc, 2/Jn 20:24-29 Thursday: Am 7:10-17/Ps 19:8, 9, 10, 11/Mt 9:1-8 Friday: 
Am 8:4-6, 9-12/Ps 119:2, 10, 20, 30, 40, 131/Mt 9:9-13 Saturday: Am 9:11-15/Ps 85:9ab and 10, 11-12, 13-14/Mt 9:14-17 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ST. MARIA GORETTI 
 

Have you heard of the patron saint of purity? Born to peasant 
parents in southern Italy, St. Maria Goretti was a devout girl 
whose life was marked by difficulty. Her father died when she 
was nine, leaving her single mother with six mouths to feed. Two 
neighbors helped on the family farm, including a young man 
named Alessandro. He began making crude comments towards 
Maria. She repeatedly denied him. After several years, 
Alessandro attacked Maria to force himself on her. She resisted 
and, in his anger, Alessandro stabbed her. Maria died from the 
wounds' infections, but her last words were "I forgive Alessandro 
Serenelli, and I want him with me in heaven forever." While he 
was in prison, Maria appeared to Alessandro with a bouquet of 
roses, one for each wound he inflicted. In a true miracle of mercy, 
Alessandro experienced repentance, became a Franciscan brother 
after his release, and was later present at Maria's canonization. St. 
Maria Goretti, pray for us! 
 
SAN. MARÍA GORETTI 
 

¿Has oído hablar del santo patrón de la pureza? Nacida de 
padres campesinos en el sur de Italia, Santa María Goretti era 
una niña devota cuya vida estuvo marcada por dificultades. Su 
padre murió cuando ella tenía nueve años, dejando a su madre 
soltera con seis bocas que alimentar. Dos vecinos ayudaron en la 
granja familiar, entre ellos un joven llamado Alessandro. 
Comenzó a hacer comentarios groseros hacia María. Ella lo 
negó repetidamente. Después de varios años, Alessandro atacó a 
María para forzarla. Ella se resistió y, enfadado, Alessandro la 
apuñaló. María murió a causa de las infecciones de las heridas, 
pero sus últimas palabras fueron: "Perdono a Alessandro 
Serenelli y lo quiero conmigo en el cielo para siempre". Mientras 
estaba en prisión, María se 
apareció a Alessandro con un 
ramo de rosas, una por cada 
herida que le infligía. En un 
verdadero milagro de 
misericordia, Alejandro 
experimentó el arrepentimiento, 
se convirtió en hermano 
franciscano después de su 
liberación y luego estuvo 
presente en la canonización de 
María. Santa María Goretti, 
¡ruega por nosotros! 

                            WEEKLY OFFERING / OFRENDAS SEMANAL  

     June 23rd                                 $        11,751.00 
    Faith Direct Avg (62 donors):   $         1,826.15 
                   Total:         $        13,577.15 

 

2023 :$ 13, 653.69 |  2022: $ 14,271.44 

Thank you all for your generosity! Gracias a todos por sus contribuciones! 
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Thirteenth Sunday in Ordinary Time 
 

My Dear Brothers and Sisters in Christ,  
 

The Gospel passage proclaimed today finds Jesus with his 
eyes set on going to heal the daughter of Jairus, the 
Synagogue Official.  On the way he unintentionally heals 
the woman who had been hemorrhaging for 12 years.  
Often, as we fix our sight on a goal… do we have the 
flexibility and the sensitivity to notice those in need along 
our path?  
 

Lord, open the eyes of my heart, so that I may see you in 
all those in need in the paths of my life. 
 

Take time to refresh the life of the Spirit that has been 
given to you through baptism.  Then witness your faith 
like disciples and believers throughout the ages.  Be 
assured of my prayers for you and for your dear ones. May 
the good Lord bless you with wisdom and peace.   Please 
pray for me. 
 

In Christ,  
 

Fr. Alexis Ibarra  
 
 

Décimo Tercer Domingo del Tiempo Ordinario 
 

Mis queridos hermanos y hermanas en Cristo:  
 

El pasaje del evangelio proclamado hoy encuentra a Jesús 
con la mirada puesta en ir a curar a la hija de Jairo, el 
oficial de la sinagoga.  En el camino, sin querer, cura a la 
mujer que había estado sufriendo una hemorragia durante 
12 años.  A menudo, cuando fijamos nuestra vista en un 
objetivo... ¿Tenemos la flexibilidad y la sensibilidad para 
notar a los necesitados a lo largo de nuestro camino?  
 

Señor, abre los ojos de mi corazón, para que pueda verte en 
todos los necesitados en los caminos de mi vida. 
 

Tómese un tiempo para refrescar la vida del Espíritu que le 
ha sido dada a través del bautismo.  Luego testifica tu fe 
como discípulos y creyentes a través de los siglos.  Cuenten 
siempre con mis oraciones por ustedes y por sus seres 
queridos. Que el Señor los bendiga con sabiduría y paz.   
Por favor, recen por mí. 
 

En Cristo,  
 

P. Alexis Ibarra  
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CHANGE TO THE CONFESSION TIMES  

Please not of the change on the confessions times that 

will be effective July 1st.  

There will no longer offer confession time on Tuesday 

evening, this will be moved to Thursday evening. So 

please  take note of this change and share it with 

friends and neighbors.  

Confession Times: 

*Thursdays and Fridays 7PM  

Saturdays 4PM - 5PM 
 

CAMBIO DE HORARIO DE CONFESIÓN 

Por favor, tenga en cuenta el cambio en el horario de 

confesiones que entrará en vigor el 1 de julio.  

Ya no se ofreceremos confesiones los martes por la 

noche, esto se cambia al jueves por la noche. Así que 

tome nota de este cambio y compártalo con amigos y 

vecinos. 

Horarios de confesión: 

*Jueves y viernes 7PM  

Sábados 4PM - 5PM 

INDEPENDENCE DAY 
Thursday, July 4th the parish and school 
ofÞces will be closed in observance of 
this civic holiday. The ofÞce will reopen 
on Friday, July 5th  from 8:30 a.m. - 
7:00 p.m. Please note that there will be 
only one Mass celebrated this day at 
8:30 a.m.  
                            
 

DÍA DEL LA 
INDEPENDENCIA 
Jueves, 4 de julio la oÞcina y la 
escuela parroquial estarán 
cerradas en la conmemoración 
de esta Þesta cívica. La oÞcina 
abrirá de nuevo el viernes , 5 
de julio de 8:30 a.m. á 7:00 
p.m. Tenga en cuenta que sólo 
habrá una Misa celebrada este 
día a las 8:30 a.m.  
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Nඈർඍඎඋඇൺඅ Aൽඈඋൺඍංඈඇ 
This First Saturday, July 6th; 
we will have a nocturnal 
adoration of the Blessed 
Sacrament in the Church from 
8pm to 5am. All are welcome 
to join and spend time with our 
Lord. 
 
A਄ਏ਒ਁਃਉਲ਼਎ ਎ਏਃਔਕ਒਎ਁ 
Este Primer sábado 6 de julio, 
tendremos una adoración 
nocturna del Santísimo 
Sacramento en la Iglesia de 
8pm a 5am. Todos son 
bienvenidos a 
unirse y 
pasar tiempo 
con nuestro 
Señor. 



 

 

PŕƪƁƮž MƁƖƁƮƵƪƁŬƮ ȁ OƪŹŕƖƁǌŕƵƁƜƖƮ 

Nocturnal Adoration of the Blessed Sacrament | 
Adoración Nocturna del Santísimo Sacramento 
Jose Rivas                                                                   (310) 612 - 1315 
Altar Servers | Monaguillos 
Rectory Office                                                            (310) 677 - 2736 

Armada Blanca 
Estela Gallegos                                                          (424) 646 - 0525 
Bereavement Ministry | Ministerio de Dolientes 
Berta Hernández                                            (310) 677 - 2736 
Caminando con Jesús \ Walking with Jesus 
Maria Domínguez                                                      (424) 223 - 1997           
Catholic Daughters of the Americas | Hijas Católicas de las Américas 
Clara Harris                                                                 (310) 242 - 0028 
Cursillo de Cristiandad 
Adán & Carmen Reyes                                       (310) 753 - 7300 
Escuela de Evangelización 
Javier Santiago                                                           (323) 396 - 6374 
Escuela de la Cruz 
Guadalupe Lujano                                                      (310) 431- 8476 
Extraordinary Ministers of Holy Communion | Ministros 
Extraordinarios de la Sagrada Comunión 
(eng) Elizabeth Silverio                                             (714) 872 - 0603  
(spa) Rosa Hernandez                                               (424) 222 - 2090 
Extraordinary Ministers of Holy Communion to the Sick | 
Ministros Extraordinarios de la Sagrada Comunión a los Enfermos 
Alba Restrepo                                                              (424) 312 - 6882  
Grupo de Oración Sagrada Familia  
Julio Cabrera                                                               (310) 480 - 0730 
Guadalupe Society | Sociedad Guadalupana 
Alberto Salgado                                                         (310) 944 - 0187 
Holy Family Living Faith Prayer Group 

Ruben Sainz                                                                     (310) 462 - 9111 
Jóvenes para Crist \ Young Adults for Christ 
Verónica Moreno-Villasenor                                        (323) 889 - 9182 
Martha Moreno                                                              (310) 713 - 2673 
Knights of Columbus | Caballeros de Colón 
(spa) Jesus Baron                                                           (323) 334 - 6915 
(eng) Giovanni Sylvestre                                               (310)-480 - 5797 
Lectors |Lectores 
(spa) Luis Pajuelo                                                           (310) 703 - 2327 
(eng) Edward Borquez Jr.                                             (805) 796 - 8301 
Legion of Mary | Legión de María 
Teresa Silva                                                                      (310) 673 - 9421 
Marriage Encounter | Encuentro Matrimonial 
Juan & Irene Pérez                                                         (310) 672 - 8238 
             (310) 259 - 7026 
Natural Family Planning Planificación Natural de Familia 
(spa) Miguel Moreno                                                     (310) 748 - 4805 
Prayer Group | Bible Study 
Judith Nunez                                                            (424) 456 - 7735 
Pro-Life Committee | Comité de Pro-Vida 
(eng) Patty Robledo                                                       (310) 895 - 6261 
 

Society of St. Vincent de Paul | Sociedad de San Vicente de Paul         
    svdpsjcinglewood@gmail.com 
 

St. Margaret’s Center | Centro de Santa Margarita 
        10217 S Inglewood Avenue Lennox, CA 90304    
                                             (310) 672 - 2208 
Safeguard the Children | Protegiendo los niños              
Velia Vasquez                                                                  (310) 677 - 0168 

DID YOU KNOW? 
Messages from the Archdiocese of Los Angeles 

 
 

Tඋඎඌඍ ඒඈඎඋ ංඇඌඍංඇർඍඌ ඐඁൾඇ ංඍ ർඈආൾඌ ඍඈ ඁඎආൺඇ 
ඍඋൺൿൿංർ඄ංඇ඀ 

Human trafficking is happening in more places than you 
would think, and often it passes unnoticed because traffickers 
are highly skilled. If you see a situation that does not feel 
right, or you observe something inappropriate or concerning, 
you could be saving someone’s life by reporting it. Often, 
trafficking can be noted by small indicators: someone who is 
deferring to another person often, or who is often controlled 
in who they can talk to or what they can say. Victims will 
also often appear to be timid or fearful, especially of a 
particular person, and to be isolated from other friends, 
family, and community members. For more information, read 
the VIRTUS® article “Know the Facts: Abductions and 
Human Trafficking” at lacatholics.org/did-you-know/. 
 
 
 
 
 
 
 

¿SABIA USTED? 
Mensajes de la Arquidiócesis  de Los Ángeles  

 
 

Cਏ਎ਆਮਅ ਅ਎ ਓਕਓ ਉ਎ਓਔਉ਎ਔਏਓ ਃਕਁ਎਄ਏ ਓਅ ਔ਒ਁਔਁ ਄ਅ਌ ਔ਒ਣਆਉਃਏ ਄ਅ 
ਐਅ਒ਓਏ਎ਁਓ 

La trata de personas ocurre en más lugares de los que uno podría 
pensar y, a menudo, pasa desapercibida porque los traficantes 
están altamente capacitados. Si ve una situación que simplemente 
no le parece correcta, u observa algo inapropiado o preocupante, 
podría estar salvando la vida de alguien al denunciarlo. Por lo 
regular, la trata de personas se puede detectar mediante pequeños 
indicadores, tales como alguien que a menudo se somete a otra 
persona, o que a menudo está controlado en cuanto con quién 
puede hablar o qué puede decir. Las víctimas también suelen 
parecer tímidas o temerosas, especialmente hacia una persona en 
particular, y estar aisladas de otros amigos, familiares y 

miembros de la comunidad. Para obtener más 
información, lea el artículo en inglés de 

VIRTUS® “Know the Facts: Abductions and 
Human Trafficking” (Conozca los hechos: 
secuestros y trata de personas) 

en lacatholics.org/did-you-know/. 
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California

CatholicMatch.com/CA

Where LA Catholics Go to Stay Connected.

Subscribe today for just $30.00 $19.95
Two easy ways to order:   AngelusNews.com/Bulletin  |  844-245-6630 

Los resultados varían. Se requiere una consulta para 
determinar si su caso califica. Esto tiene finalidad 
meramente informativa y no constituye asesoría legal.

ABOGADA DE INMIGRACIÓN

REGÍSTRATE 
PARA ARREGLAR  
SIN SALIR

(877) 474-6725

LET’S GROW  
YOUR BUSINESS 

Place Your Ad Here  
and Support Our Parish!

 
CONTACT ME  
Tara Holley

 
Tholley@4LPi.com • (800) 950-9952 x2134
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Vacaciones
“All Inclusive” a 

Mexico, El Caribe
y Europa

Especialistas en Tierra Santa 
con guías en Español

310.623.8687
227 W. Manchester Blvd., Inglewood, CA

cst32039800-40

( 3 2 3 )  7 3 3 - 1 0 2 3 
Available for Any Special Event

www.NOJAZZBAND.com

	O Weddings
	O Birthday Parties 
	O Retirement Parties 
	O Funerals
	O Parades

	O Anniversaries
	O Festivals 
	O Award Ceremonies
	O Corporate Events

New Orleans Traditional 

Jazz Band

CHILD - TEENAGER - YOUNG ADULT 
Dentista para niños

(310) 672-7822
Linda S. Barconey, D.D.S.

Board Certified Pediatric Dentist

345 E. Manchester Blvd. • Inglewood, CA

www.childrens-dentistry.biz

RUTH A. HAYLES
BROKER/REALTOR

DRE 00842547

213-878-1862 
rah@rahrealtyinvestments.com

www.ruth-hayles-rahrealty.com

Buy & Sell
Specializing in Single 

Family Homes & 
Multi-Units

Parishioner for 
Over 43 Years

Serving the Real Estate Community for Over 30 Years

Solutions for All Your Electrical Needs 
Local Company - Free Estimates

Remodeling and New Construction

José Luis Bedolla
License # C-10 1096159

FREE Estimates - Call: (323) 301-5701


